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Abstract

In recent years, with the introduction and promotion of China’s “One Belt, One Road” initiative,
more and more Chinese cultural works are going out of China and into the world. Mr. Lin Yutang, a
famous translator in China, has used a large number of Chinese cultural load words in his book Six
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Records of a Floating Life to introduce traditional Chinese culture to foreign readers. Mr. Lin Yu-
tang translates these Chinese cultural load words to spread Chinese traditional culture in order to
achieve the purpose of spreading Chinese culture. In this paper, after analyzing the translation
strategies of Chinese cultural load words in the English translation of Mr. Lin Yutang’s Six Records
of a Floating Life, we compare them with the original text to find out the similarities and differ-
ences of these translation strategies, so as to derive the English translation strategies of Chinese
cultural load words and provide reference for the English translation of Chinese cultural load
words.
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1. 5|

GEAENID) MBS A P 1) & B AR HOCRE2E S, S BITNE. (Fdh BIEE KRR
AL PN L, IR T NAE HR AR PR R R DL AR AT 2R Sk, Rk TR AR
B AR ARG B E (1] 1245 ARSI AR AR O AE TR R R E B % . 1z B A KEDUE
SCAC AR, X EEPUE SOA kA E rP E AR SO AR, o P A SO DU IR I 2R AR,
[ 4 e SCAAE BTG, b A0 e g e [ A% e S0 — EOR I A B T ORTE AR . AR
AR (A NID) I, SR T AN SR R SR, TR B B A A
ZIRAER . AR, XIS AR P R P AR — BONAR R, R RS AR SLREAT RS AL P
P, ASCEIE T FAENIE) T POE SO F R B SRR SR, DUSRHUTE SO S A R S i S 4 —
TS

2. XWHEIFA

SCA A B I R AR AR L b A SR SO AR SRR TR AL BT E, BT RR 1R E RRAE K
P st R B AR R AT AR R . ke s S 7 321 TR AR G A AR BRE R T TS A
A= 7 5, AR JR I A G B e Re (oA A N o AR ) AP e A i AR A 41 b A G S04k
HLA ZTAE R B X LS PR SO S BOA o PUR SCAL BRI P AL G SO — D B ZA Ry, —H
DICRAS R B A E R E Al i T OOR RN ECR R, DU — i S R k. DUETPA 2 RIE
T, . T, B D ELE R AAR XA E S o BRI AN B R T A B 1
W EE FEHSC T o BRI, I 7 RS 2 ) SRR AR IR S, A RE RS B B b 1
fiee b [ Sk

3. (FENIR) PIXUAHIANEIERE

PRE B G R PG AL R AL A A R <A AR E R g
B SR BRI LT, DI “NESEUR TS S0 L R ARG B T IR B, %
Bk BB RATT o T S0 R SO ) — Stk G NOL RN H I, AT BILE
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AN BRSO B 1. AERIRE GRAENIE) I, MR SE AR T IR AR R AR 25 S IR R SR
W&o AN, GRS R E SO AR, B S B O TR B AR v SO P RS S AE A IR A ST AR A
A, T R OCAC ST RG o TAE RS, AR h A GEscAeh “ e A “Sede” BT i,
FEOR B IR SCAS JEUA SCAL TR BRI, SCREAE A 352 2 B o [ 4% G SCA T RIS B AR . 78 G
NI) A KES AR, DR Refk 8 SO IR OR B DR SCI st DL DUE TR RITE 5, MIE R %
AAERH TR 1 2 MRl 1 SRS AN T R3] T T PAZ A ], 3 5 B AR A8 o3 ok JR s 3 S A TR R SRS

3.1 ¥ERmE

B PR SR S AR DU A D 3R] B2 5 R R PR R H AR 1R T R TE B TS, AR BRI R RCR . X
Tl SR W FH T D0 RO AE S A R H AR IR IR B LR, BOR N T G 5] H AR 1
MR 4], Eot:

Bl 1. RAFEZARL A +H=H.

BEX: | was born in 1763, under the reign of Ch’ienlung, on the twenty-second day of the eleventh moon.

Bl 2. IEEARTE, HAERKEZK, FBEHRMERER, RZJFRIMIHER.

PE3: The country was then in the heyday of peace and, moreover, | was born in a scholars’ family, living
by the side of the Ts’anglang Pavilion in Soochow. So altogether | may say the gods have been unusually kind
to me.

TXPRAN ) 1) e 3 SRS 3 S e R R S o b I TR A A5 L, DA 2 K& X, kil
YA T A PR AR R SO SOAMER BB . B 1 SRR OR A T B BRI RS, Moo “azkE
BRE M —HZFH_H” #¥FKT “1763, under the reign of Ch’ienlung, on the twenty-second day of the
eleventh moon.” BELH¥G N (A5 BAL PR 7 96iB, (BT Bfg. WIS, £ schfiil 7 “RE” kkik
HAE, SEREARNERMH T “Iwas born” SRRk, #5505 MM .

B2 R T “B8E + R ISRHS . MAERAA “heyday of peace” SRE i JF ST “ AT
7, RS A S M, RN SR T “heyday” #82 EI S TR, BRI XA
WA ok . HR, B “Jaar MR EIE” B T “living by the side of the Ts’anglang Pavilion in
Soochow” , AMXERE T JE PG A5 S, EEIMA SR TAEERE . R, SRR T

“altogether |1 may say the gods have been unusually kind to me.” ix—#%Ji%, 58iH T/EERIFEIZZ AL, (FiE
H A BIER FEME . Al “scholars” family” SRE# R ST 1) “Kidz K7, [RIFEE IS R 15
TE A S, SR “Ts’anglang Pavilion in Soochow” BEL#: T HR R, TR T IiX A4 ) BAk
frE, JifHua Hafkh 7E . AR TR IR B, RS SR B s oI e
IR, A T3 SRS 2 T FE BEAT BRI TR B — R B SRN,  5 AE S A A% T8 SRS = . 7E#Y
PEIE AR, PR T AR B I PR Sl BRSNS, DA ORI R A AR PR SR .

3.2. FEEREE

TERE NS SE T 7E B R O N TE RS R DGE AL 80 105 Ul FH SRR B, 15 BARiE s aes
SR SR AR SR SCR i K iSOG AN (EDW 2[5 14

B 3: A NRHEIEE = IE S NP BCE —E N, B NER

BEX: Of these couplets submitted, three of the seven-word lines and three of the five-word lines were to be

chosen as the best. The one who turned in the best of these six chosen couplets would then be the official ex-
aminer for the next round, and the second best would be the official recorder.
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Bl 4: BEANAMWBADCE TR A0 BB i+ JRFMAN. —3%, EERERE L.

P& : One who had two couplets failing to be chosen would be fined twenty cash, one failing in one
couplet fined ten cash, and failures handed in beyond the time limit would be fined twice the amount. The offi-
cial examiner would get one hundred cash “incense money”.

XA TS T — SRR MRS 5, WTREN — S E ANRAE S B AR . Bk, ERE
PSS T DAHS Bl 2 o A R X e B F-. 45 3 B “seven-word lines” Al “five-word lines” $RHI2LE
TS e, b =41 pikd . T “official examiner” F1 “official recorder” M J& 8 5 4: 2%
METHEEALTK G, ARK “BEF=07 o “HFZB o “ONERY L CEET M BT XEEE
HRASCFEME B R KRS, TFZEIATERE . X, RSN v AT BB [ X e ARG
(R85 S, W S 4 b B A A ) P ) R A

Bl 4 “HENT FRRRBA SIS, WRAMHNBE A BE T, BTk = mRAA—
Mok, RSB 3CTT A W KR e I [R5 5 AR ST R AR T BIER, U e Sk 1 o T
7 WRAEERTNETEE, MEREHFR A ahp “fi8” o “FER7 . 07 Fialdg
TR XA MARDGET AN EH, PR EHATIR. AR E, VRSN AT DL B
UF S E R B 1, R IR ) I R B Y L B AR A A ) S

3.3. BN REE

TN SR FEAE BRI 45 G H AR TS SCHORI L3 ) B 52 S4B, RV SCA R B ia] e Ak D H AR 1 O #4
BT T EMRARE, LS O Rl AR 6], -

B15: KAFEREMET A, CRIER, KRUSAEHED, 5. MAEHRETE.

P& : There was a friend of mine who wanted to borrow fifty dollars from him and asked me to guarantee
the loan. I could not refuse him and consented, but my friend eventually ran away with the money.

1 6: VHNMECRA ], IORGEE, WILAZESR IR, Wi Tymres.

PE3: The European, of course, came to me as the guarantor for the money, and made a lot of fuss about it.
At first, | tried to pay back a part of the loan with my painting, but finally I just had nothing left to offer him in
place of cash.

B 5 RFH T BRSNS, (R T RSB VESE AR . Fod, R B IE R B T my friend”
KA, ATHEEAG) 7 AP AE T . [N, ERErh AR AL L TR, W T R A
HOM VT EIFERER, BCFEE T, HEERARANNEES L ES €, Y /&R XOEPEE T
—EER AR, et T L AR L AREDRT L IEAERN S BIREER &7 B “dollars”
MIEEAR T B T 558U, B ERIERHF R I w7 . AER” . AR XLk
MR H T HeEGEs S R ik Tr X, AR B 5 P

B 6 KH 7 REVERHNS, X ERSCEAT TR AL, RS B ARE S BE S BRSO St
Horr, “PHN” BBHEEN “The European” , M 1 HARTE F HISCHE 5, 1B EA S B . Bt
Iy “made a lot of fuss about it” , X/MFRATT A INMAESE R, A1 5 AR B RIE NS
MIER . Fok, FERIE “HWILLAERNHE” I, SR T “pay back a part of the loan with my painting” ()75 3.,
XA AR T B, AR THERX N REB AR FEN. &, PR EL 7R
E, U T EY) A SR R E ARG, BRI R I AT R, R AR S, X
ARG EREE S T e oA, B R L “EEERT L Y SR BHIEER “IR” BEN “guarantor
for the money” , XFhRAGTATEEHE. B, M “EH8”7 WHENEFER T “painting” , XZRF NTET
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THEE, SEZARENAR—FRERAZAEN, 5§ “B87 £ ENE — kR, &5, ‘7
TR “in place of cash” , X & —FhEE IiB IR i RE T e BeAh, B T 2 40 SR RO 1 56
W& . @, “RE” —iRBEEIE A “made a lot of fuss about it” , IXFE T FE S BRI FIA . BN, “H)
PAEESE AR, Wi R oW v] 73X — S AR ) 1 S5 M A3 B A 17 19 B R 8 S0 Rk, (A 5 AR 2 B
SR, MABEEIER AR T AN RIE RS, SRR IS AR SR IE T A,
ISt BN 5 T B AR A

3.4. BhFRBRR S

RBRLN CRANIL) R HOHESOF MR S 3 S B AN, R 2L A A
AR IS, R T B A & SRR . T2 B SCE i g, wo
CPRHPE IR T ZANE S, SRR BV SO S RO LM T - BB & U R, el OF
AN R T AR AR O, S T KRR L, A R AT, SRR
AR D P R P T OSSR T SN EAR AL ¥ 2 KR SR T Ry
HG . VRSN, oSSR R 24 B B SR SR A R E, TX
e L S o T B AT A L 2 o TP A U0 55 58 R 7 e o o R SC AR 2000 1 L
B LB HAT AR, DB TP SRR MR . RS R B IIEARE, R OSCRBORA T KR
LM RIE I ik, I3 Tt il o ol AR AR AP B0, DRSS TR 7 VR R B P T ok 5
BURCCHOCR . BARTIR, MBRTERE GFANIE) I, RIRT ik, ik, RSB, 534k,
WV PRS00 $0 LR V8 T 5 0 0 S 77 V0 RARAR S BT 2 1, R P 7 VR RS PR e 2%
R F IV U AR O FR SR AT T AR SO ACTS 5, SRR RE T AR TA BRSSO SE A
AR R SR He oI T B XA T o PO BT T8 R v SORUE ReA, HRAT
SO ERIE ST
4. BV

WA SRR B 5 19 SC A S B 288 i) Pl SR PR 2 RO (10 0 A vl LA W, AEARBEAR DR SCAL EE S, 4k
AN HENK 2 7 AR R SO LU R H A RS R HR s S RE SE 4 L OR B D v 1 S ST AR £
T YA S BE S By P10 e S A S B AR R 5, U] RESRAS AR 15 AR (R 0 el 1344 0. DRI, 80 A0
B AR AT . AER R SCAAR R, AR RSSO R S 22, n iz F 25 Al i ikt
FOREE . MR BEA B I SO S BR ER T, RIFIZ & HIE. R ERRINE STk,
0 155 A B 2 0 3 X 8 SCA B A

AT, SO AR BOE T IE SO, BT SR RS . AF D BRSO AR R (1 2 A, 3R
AT % LA P SO S BOR F B A, BURfEs p e sc e 2. “PIBIBS R pascf, — O3
CE”, WA B BERX AR T, MR R e AR B TR SR ATV, R R A
BB P RS TT T, RS, RERIE 7] DUE SO SR SR — MBI AR, AT
CASEIT IS E - SE A A B P SR 34T S, kP S SCARAE T S Ve [l A4 21 BE i St AR FR AT A 7K
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